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reasoning and stories?



Unless otherwise indicated, all English Scripture 
quotations are from the ESV® Bible (The Holy 
Bible, English Standard Version®), copyright © 
2001 by Crossway, a publishing ministry of Good 
News Publishers. Used by permission. All rights 
reserved. 



Copyright Specifications

Copyright (c) 2006 Vern S. Poythress.
 Permission is granted to copy, distribute and/or modify this 
document under the terms of the GNU Free Documentation License, 
Version 1.2 or any later version published by the Free Software 
Foundation; with no Invariant Sections, no Front-Cover Texts, and no 
Back-Cover Texts. A copy of the license is included in the next slides 
and at
<http://www.fsf.org/licensing/licenses/fdl.html>.
The clipart embedded within the slides is from various sources, primarily from MS 
Office clipart gallery, Corel Clip-Art from CD-ROM Clipart, Symbols & Flics, which was 
part of Corel Draw 3.0, and Corel Megagallery, which came with Corel Draw 8. I have 
tried to make sure that the clipart can be freely copied and modified, but it is not itself 
subject to the GNU Free Documentation License. Likewise photos are from various 
sources, primarily Corel Megagallery. Except when the photos are my own, they are 
not subject to the GNU Free Documentation License.



GNU Free Documentation License
Version 1.2, November 2002
Copyright (C) 2000,2001,2002 Free Software Foundation, Inc.
51 Franklin Street, Fifth Floor, Boston, MA 02110-1301, USA
Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
of this license document, but changing it is not allowed.
0. PREAMBLE
The purpose of this License is to make a manual, textbook, or other functional and useful document "free" in the sense of freedom: to assure everyone 
the effective freedom to copy and redistribute it, with or without modifying it, either commercially or noncommercially. Secondarily, this License 
preserves for the author and publisher a way to get credit for their work, while not being considered responsible for modifications made by others.
This License is a kind of "copyleft", which means that derivative works of the document must themselves be free in the same sense. It complements the 
GNU General Public License, which is a copyleft license designed for free software.
We have designed this License in order to use it for manuals for free software, because free software needs free documentation: a free program should 
come with manuals providing the same freedoms that the software does. But this License is not limited to software manuals; it can be used for any 
textual work, regardless of subject matter or whether it is published as a printed book. We recommend this License principally for works whose purpose 
is instruction or reference.
1. APPLICABILITY AND DEFINITIONS
This License applies to any manual or other work, in any medium, that contains a notice placed by the copyright holder saying it can be distributed 
under the terms of this License. Such a notice grants a world-wide, royalty-free license, unlimited in duration, to use that work under the conditions 
stated herein. The "Document", below, refers to any such manual or work. Any member of the public is a licensee, and is addressed as "you". You accept 
the license if you copy, modify or distribute the work in a way requiring permission under copyright law.
A "Modified Version" of the Document means any work containing the Document or a portion of it, either copied verbatim, or with modifications 
and/or translated into another language.
A "Secondary Section" is a named appendix or a front-matter section of the Document that deals exclusively with the relationship of the publishers or 
authors of the Document to the Document's overall subject (or to related matters) and contains nothing that could fall directly within that overall 
subject. (Thus, if the Document is in part a textbook of mathematics, a Secondary Section may not explain any mathematics.) The relationship could be 
a matter of historical connection with the subject or with related matters, or of legal, commercial, philosophical, ethical or political position regarding 
them.



The "Invariant Sections" are certain Secondary Sections whose titles are designated, as being those of Invariant Sections, in the notice that says that the 
Document is released under this License. If a section does not fit the above definition of Secondary then it is not allowed to be designated as Invariant. 
The Document may contain zero Invariant Sections. If the Document does not identify any Invariant Sections then there are none.
The "Cover Texts" are certain short passages of text that are listed, as Front-Cover Texts or Back-Cover Texts, in the notice that says that the Document 
is released under this License. A Front-Cover Text may be at most 5 words, and a Back-Cover Text may be at most 25 words.
A "Transparent" copy of the Document means a machine-readable copy, represented in a format whose specification is available to the general public, 
that is suitable for revising the document straightforwardly with generic text editors or (for images composed of pixels) generic paint programs or (for 
drawings) some widely available drawing editor, and that is suitable for input to text formatters or for automatic translation to a variety of formats 
suitable for input to text formatters. A copy made in an otherwise Transparent file format whose markup, or absence of markup, has been arranged to 
thwart or discourage subsequent modification by readers is not Transparent. An image format is not Transparent if used for any substantial amount of 
text. A copy that is not "Transparent" is called "Opaque".
Examples of suitable formats for Transparent copies include plain ASCII without markup, Texinfo input format, LaTeX input format, SGML or XML 
using a publicly available DTD, and standard-conforming simple HTML, PostScript or PDF designed for human modification. Examples of transparent 
image formats include PNG, XCF and JPG. Opaque formats include proprietary formats that can be read and edited only by proprietary word 
processors, SGML or XML for which the DTD and/or processing tools are not generally available, and the machine-generated HTML, PostScript or 
PDF produced by some word processors for output purposes only.
The "Title Page" means, for a printed book, the title page itself, plus such following pages as are needed to hold, legibly, the material this License 
requires to appear in the title page. For works in formats which do not have any title page as such, "Title Page" means the text near the most prominent 
appearance of the work's title, preceding the beginning of the body of the text.
A section "Entitled XYZ" means a named subunit of the Document whose title either is precisely XYZ or contains XYZ in parentheses following text 
that translates XYZ in another language. (Here XYZ stands for a specific section name mentioned below, such as "Acknowledgements", "Dedications", 
"Endorsements", or "History".) To "Preserve the Title" of such a section when you modify the Document means that it remains a section "Entitled XYZ" 
according to this definition.
The Document may include Warranty Disclaimers next to the notice which states that this License applies to the Document. These Warranty Disclaimers 
are considered to be included by reference in this License, but only as regards disclaiming warranties: any other implication that these Warranty 
Disclaimers may have is void and has no effect on the meaning of this License.
2. VERBATIM COPYING
You may copy and distribute the Document in any medium, either commercially or noncommercially, provided that this License, the 
copyright notices, and the license notice saying this License applies to the Document are reproduced in all copies, and that you add no 
other conditions whatsoever to those of this License. You may not use technical measures to obstruct or control the reading or further 
copying of the copies you make or distribute. However, you may accept compensation in exchange for copies. If you distribute a large 
enough number of copies you must also follow the conditions in section 3.
You may also lend copies, under the same conditions stated above, and you may publicly display copies.



3. COPYING IN QUANTITY
If you publish printed copies (or copies in media that commonly have printed covers) of the Document, numbering more than 100, and the 
Document's license notice requires Cover Texts, you must enclose the copies in covers that carry, clearly and legibly, all these Cover Texts: 
Front-Cover Texts on the front cover, and Back-Cover Texts on the back cover. Both covers must also clearly and legibly identify you as the 
publisher of these copies. The front cover must present the full title with all words of the title equally prominent and visible. You may add 
other material on the covers in addition. Copying with changes limited to the covers, as long as they preserve the title of the Document and 
satisfy these conditions, can be treated as verbatim copying in other respects.
If the required texts for either cover are too voluminous to fit legibly, you should put the first ones listed (as many as fit reasonably) on the 
actual cover, and continue the rest onto adjacent pages.
If you publish or distribute Opaque copies of the Document numbering more than 100, you must either include a machine-readable Transparent copy 
along with each Opaque copy, or state in or with each Opaque copy a computer-network location from which the general network-using public has 
access to download using public-standard network protocols a complete Transparent copy of the Document, free of added material. If you use the latter 
option, you must take reasonably prudent steps, when you begin distribution of Opaque copies in quantity, to ensure that this Transparent copy will 
remain thus accessible at the stated location until at least one year after the last time you distribute an Opaque copy (directly or through your agents or 
retailers) of that edition to the public.
It is requested, but not required, that you contact the authors of the Document well before redistributing any large number of copies, to give them a 
chance to provide you with an updated version of the Document.
4. MODIFICATIONS
You may copy and distribute a Modified Version of the Document under the conditions of sections 2 and 3 above, provided that you release the 
Modified Version under precisely this License, with the Modified Version filling the role of the Document, thus licensing distribution and modification 
of the Modified Version to whoever possesses a copy of it. In addition, you must do these things in the Modified Version:
    * A. Use in the Title Page (and on the covers, if any) a title distinct from that of the Document, and from those of previous versions (which should, if 
there were any, be listed in the History section of the Document). You may use the same title as a previous version if the original publisher of that 
version gives permission.
    * B. List on the Title Page, as authors, one or more persons or entities responsible for authorship of the modifications in the Modified Version, 
together with at least five of the principal authors of the Document (all of its principal authors, if it has fewer than five), unless they release you from 
this requirement.
    * C. State on the Title page the name of the publisher of the Modified Version, as the publisher.
    * D. Preserve all the copyright notices of the Document.
    * E. Add an appropriate copyright notice for your modifications adjacent to the other copyright notices.



   * F. Include, immediately after the copyright notices, a license notice giving the public permission to use the Modified Version under the terms of this 
License, in the form shown in the Addendum below.
    * G. Preserve in that license notice the full lists of Invariant Sections and required Cover Texts given in the Document's license notice.
    * H. Include an unaltered copy of this License.
    * I. Preserve the section Entitled "History", Preserve its Title, and add to it an item stating at least the title, year, new authors, and publisher of the 
Modified Version as given on the Title Page. If there is no section Entitled "History" in the Document, create one stating the title, year, authors, and 
publisher of the Document as given on its Title Page, then add an item describing the Modified Version as stated in the previous sentence.
    * J. Preserve the network location, if any, given in the Document for public access to a Transparent copy of the Document, and likewise the network 
locations given in the Document for previous versions it was based on. These may be placed in the "History" section. You may omit a network location 
for a work that was published at least four years before the Document itself, or if the original publisher of the version it refers to gives permission.
    * K. For any section Entitled "Acknowledgements" or "Dedications", Preserve the Title of the section, and preserve in the section all the substance 
and tone of each of the contributor acknowledgements and/or dedications given therein.
    * L. Preserve all the Invariant Sections of the Document, unaltered in their text and in their titles. Section numbers or the equivalent are not 
considered part of the section titles.
    * M. Delete any section Entitled "Endorsements". Such a section may not be included in the Modified Version.
    * N. Do not retitle any existing section to be Entitled "Endorsements" or to conflict in title with any Invariant Section.
    * O. Preserve any Warranty Disclaimers.
If the Modified Version includes new front-matter sections or appendices that qualify as Secondary Sections and contain no material copied from the 
Document, you may at your option designate some or all of these sections as invariant. To do this, add their titles to the list of Invariant Sections in the 
Modified Version's license notice. These titles must be distinct from any other section titles.
You may add a section Entitled "Endorsements", provided it contains nothing but endorsements of your Modified Version by various parties--for 
example, statements of peer review or that the text has been approved by an organization as the authoritative definition of a standard.
You may add a passage of up to five words as a Front-Cover Text, and a passage of up to 25 words as a Back-Cover Text, to the end of the list of Cover 
Texts in the Modified Version. Only one passage of Front-Cover Text and one of Back-Cover Text may be added by (or through arrangements made by) 
any one entity. If the Document already includes a cover text for the same cover, previously added by you or by arrangement made by the same entity 
you are acting on behalf of, you may not add another; but you may replace the old one, on explicit permission from the previous publisher that added 
the old one.



The author(s) and publisher(s) of the Document do not by this License give permission to use their names for publicity for or to assert or imply 
endorsement of any Modified Version.
5. COMBINING DOCUMENTS
You may combine the Document with other documents released under this License, under the terms defined in section 4 above for modified versions, 
provided that you include in the combination all of the Invariant Sections of all of the original documents, unmodified, and list them all as Invariant 
Sections of your combined work in its license notice, and that you preserve all their Warranty Disclaimers.
The combined work need only contain one copy of this License, and multiple identical Invariant Sections may be replaced with a single copy. If there 
are multiple Invariant Sections with the same name but different contents, make the title of each such section unique by adding at the end of it, in 
parentheses, the name of the original author or publisher of that section if known, or else a unique number. Make the same adjustment to the section 
titles in the list of Invariant Sections in the license notice of the combined work.
In the combination, you must combine any sections Entitled "History" in the various original documents, forming one section Entitled "History"; 
likewise combine any sections Entitled "Acknowledgements", and any sections Entitled "Dedications". You must delete all sections Entitled 
"Endorsements."
6. COLLECTIONS OF DOCUMENTS
You may make a collection consisting of the Document and other documents released under this License, and replace the individual copies of this 
License in the various documents with a single copy that is included in the collection, provided that you follow the rules of this License for verbatim 
copying of each of the documents in all other respects.
You may extract a single document from such a collection, and distribute it individually under this License, provided you insert a copy of this License 
into the extracted document, and follow this License in all other respects regarding verbatim copying of that document.
7. AGGREGATION WITH INDEPENDENT WORKS
A compilation of the Document or its derivatives with other separate and independent documents or works, in or on a volume of a storage or 
distribution medium, is called an "aggregate" if the copyright resulting from the compilation is not used to limit the legal rights of the compilation's 
users beyond what the individual works permit. When the Document is included in an aggregate, this License does not apply to the other works in the 
aggregate which are not themselves derivative works of the Document.
If the Cover Text requirement of section 3 is applicable to these copies of the Document, then if the Document is less than one half of the entire 
aggregate, the Document's Cover Texts may be placed on covers that bracket the Document within the aggregate, or the electronic equivalent of covers 
if the Document is in electronic form. Otherwise they must appear on printed covers that bracket the whole aggregate.



8. TRANSLATION
Translation is considered a kind of modification, so you may distribute translations of the Document under the terms of section 4. Replacing Invariant 
Sections with translations requires special permission from their copyright holders, but you may include translations of some or all Invariant Sections in 
addition to the original versions of these Invariant Sections. You may include a translation of this License, and all the license notices in the Document, 
and any Warranty Disclaimers, provided that you also include the original English version of this License and the original versions of those notices and 
disclaimers. In case of a disagreement between the translation and the original version of this License or a notice or disclaimer, the original version will 
prevail.
If a section in the Document is Entitled "Acknowledgements", "Dedications", or "History", the requirement (section 4) to Preserve its Title (section 1) 
will typically require changing the actual title.
9. TERMINATION
You may not copy, modify, sublicense, or distribute the Document except as expressly provided for under this License. Any other attempt to copy, 
modify, sublicense or distribute the Document is void, and will automatically terminate your rights under this License. However, parties who have 
received copies, or rights, from you under this License will not have their licenses terminated so long as such parties remain in full compliance.
10. FUTURE REVISIONS OF THIS LICENSE
The Free Software Foundation may publish new, revised versions of the GNU Free Documentation License from time to time. Such new versions will 
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to address new problems or concerns. See http://www.gnu.org/copyleft/.
Each version of the License is given a distinguishing version number. If the Document specifies that a particular numbered version of this License "or 
any later version" applies to it, you have the option of following the terms and conditions either of that specified version or of any later version that has 
been published (not as a draft) by the Free Software Foundation. If the Document does not specify a version number of this License, you may choose 
any version ever published (not as a draft) by the Free Software Foundation.



The Challenge

How do I study 
larger passages?

Notice how they 
fit together.



Reading Assignments
● Required (under motific analysis):

– Poythress, In the Beginning Was the Word, 
199-215

● Optional:
– Poythress, “Propositional Relations”
– Beekman-Callow, Translating 267-342
– Ryken, How to Read the Bible as Literature
– Fee, How to Read the Bible for All Its Worth



Online Tools for Analysis
● www.biblearc.com
● http://sourceforge.net/projects/datool/



Where Are We?
● 1.  Preliminary acquaintance with the text
● 2.  Exegesis in the original setting

– f.  Outline the passage
● 3.  Relations with other passages
● 4.  Role in redemptive history
● 5.  Application

  Sentences (section IX.) fit into Sentences (section IX.) fit into 
    larger wholes.    larger wholes.



Where Are We?
● 1.  Preliminary acquaintance with the text
● 2.  Exegesis in the original setting

– f.  Outline the passage
● 3.  Relations with other passages
● 4.  Role in redemptive history
● 5.  Application

  Contributions of clauses and sentences Contributions of clauses and sentences 
(section IX.) are to be understood in the light (section IX.) are to be understood in the light 
of larger wholes.of larger wholes.



A.  Fundamentals of Discourse



What Is an Outline?
An example of an outline:

I.  David’s zeal rouses him
A.  Goliath challenges Israel
B.  David proposes to fight

II.  David meets Goliath
A.  David prepares

1.  Saul gives his armor
2.  David takes stones

B.  David and Goliath talk
C.  David wins the victory

Familiar



Our Type of Outline

● Reveals integrality (chunks)
● Focuses on content.
● Shows real (objective) unities.

Learn someone
else’s mind.



Our Type of Outline

● Reveals integrality (chunks of the discourse)
● Focuses on referential subsystem, on 

content.  Grammar furnishes hints, but is a 
means to the end.

● Is not merely subjective, but shows real 
(objective) unities produced by the author 
and displayed in the discourse structure.

Learn someone
else’s mind.



An Example from Isaiah 40-66

● See attached pages.
● Makes sense of complex material.
● Unity of Isaiah 46-56 refutes multiple 

authorship.

Useful.



An Example from Isaiah 40-66

● See attached pages.
● The outline makes sense of otherwise very 

complex material.
● Note that a unified outline extends from at 

least 46 to 56, refuting theories of multiple 
authorship.

Useful.



Repeated Themes in Isa. 46-56

● Servant Song (49:1-7)
● Birth and creation (49:8-21)
● Salvation to the nations (49:22-26)
● Righteousness (50:1-3)

 Repeated in 50:4-51:8, 51:9-52:12, 52:13-Repeated in 50:4-51:8, 51:9-52:12, 52:13-
56:8, 56:9-57:2156:8, 56:9-57:21



An Example from Ephesians
I.  Opening Greeting 1:1-2
II.  What God has done for you in Christ  1:2-3:21 (doctrinal 

section)
A.  Appreciating God’s spiritual feast  1:3-23
B.  Entering God's feast  2:1-22
C.  The “waiter” at God's feast  3:1-21

III.  What you are to do in response through God's power 
and provision  4:1-6:20 (ethical section)
A.  Your new life with one another  4:1-16
B.  Your new life contrasted with the old  4:17-6:9
C.  The battle in your new life  6:10-20 

IV.  Closing greetings  6:21-24



Implications from Ephesians

● Suggests a series of sermons.
● Shows unity of the book.
● Doctrine (1-3) is foundation for ethics (4-6).

– Not independent!
– Avoid dead orthodoxy and moralism.

Linkage



Implications from Ephesians

● Suggests a way to develop a series of 
sermons.

● Shows overall unity of the book, overcoming 
a tendency to read small bits in isolation.

● Ephesian 1-3, the doctrinal section, is the 
foundation for Ephesians 4-6, the ethical 
section.  The two do not exist independently! 
 Avoid dead orthodoxy and moralism.Linkage



B.  Discourse Analysis



Aspects of Structure

Integrality Organization

Prominence Attend to all.

Discourse



Illustration of Structure

Integrality:
“chunks”

Organization:
connections

Prominence:
“sticking out”



Function of an Outline

Integrality
Organization

Prominence

Discourse



Review of "Discourse Analysis"

● Also called "bracketing" or "arcing"
● Not the only way of analyzing discourse
● Pays attention to chunks, organization, and 

prominence



Isaiah 51:21-23
10.30b

51:21a

b

c

22a
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f

g

לָכֵן שִׁמְעִי־נָא זאֹת 
֑עֲנִ  היָ

׃מִיָּֽ�יִןוּשְׁכֻרַת וְלאֹ 
הוָהכֹּה־אָמַר אֲדֹנַיִךְ יְ
וֵֽאלֹהַיִךְ יָרִיב עַמּוֹ

הִנֵּה לָקַחְתִּי מִיָּדֵךְ 
 אֶת־כּוֹס הַתַּרְעֵלָה

אֶת־קֻבַּעַת כּוֹס חֲמָתִי
לאׁ־תוֹסִיפִי

לִשְׁתּוֹתָהּ עֽוֹד׃
וְשַׂמְתִּיהָ בְּיַד

מוֹגַיִךְ
מְרוּ לְנַפְשֵׁךְאָֽאֲשֶׁר־

שְׁחִי
רָה וְנַעֲבֹֽ
וַתָּשִׂימִי

כָאָרֶץ גֵּוֵךְ וְכַחוּץ
בְ יםרִֽלַעֹֽ
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אֶת־קֻבַּעַת כּוֹס חֲמָתִי
לאׁ־תוֹסִיפִי

לִשְׁתּוֹתָהּ עֽוֹד׃
וְשַׂמְתִּיהָ בְּיַד

מוֹגַיִךְ
מְרוּ לְנַפְשֵׁךְאָֽאֲשֶׁר־

שְׁחִי
רָה וְנַעֲבֹֽ
וַתָּשִׂימִי

כָאָרֶץ גֵּוֵךְ וְכַחוּץ
בְ יםרִֽלַעֹֽ
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wrath from 
you to your 
oppressors

I remove 
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because they 
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לָכֵן שִׁמְעִי־נָא זאֹת 
היָ֑עֲנִ 

�יִןוּשְׁכֻרַת וְלאֹ  ׃מִיָּֽ
הוָהכּהֹ־אָמַר אֲדנַֹיִךְ יְ
וֵֽאלֹהַיִךְ יָרִיב עַמּוֹ

הִנֵּה לָקַחְתִּי מִיָּדֵךְ    
 אֶת־כּוֹס הַתַּרְעֵלָה

אֶת־קֻבַּעַת כּוֹס חֲמָתִי
לאׁ־תוֹסִיפִי

לִשְׁתּוֹתָהּ עֽוֹד׃
וְשַׂמְתִּיהָ בְּיַד

מוֹגַיִךְ
מְרוּ לְנַפְשֵׁךְאָֽאֲשֶׁר־

שְׁחִי
רָה וְנַעֲבֹֽ
וַתָּשִׂימִי

כָאָרֶץ גֵּוֵךְ וְכַחוּץ
בְ יםרִֽלַעֹֽ



C.  Constructing an Outline

Looking at Integrality (chunks)



From Bracket to Outline

overall
point

I.

II.There’s an
outline ready
to rearrange.

A.

A.

B.

B.

C.

1.

1.

2.

2.
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לָכֵן שִׁמְעִי־נָא זאֹת 
֑עֲנִ  היָ

׃מִיָּֽ�יִןוּשְׁכֻרַת וְלאֹ 
הוָהכֹּה־אָמַר אֲדֹנַיִךְ יְ
וֵֽאלֹהַיִךְ יָרִיב עַמּוֹ

הִנֵּה לָקַחְתִּי מִיָּדֵךְ 
 אֶת־כּוֹס הַתַּרְעֵלָה

אֶת־קֻבַּעַת כּוֹס חֲמָתִי
לאׁ־תוֹסִיפִי

לִשְׁתּוֹתָהּ עֽוֹד׃
וְשַׂמְתִּיהָ בְּיַד

מוֹגַיִךְ
מְרוּ לְנַפְשֵׁךְאָֽאֲשֶׁר־

שְׁחִי
רָה וְנַעֲבֹֽ
וַתָּשִׂימִי

כָאָרֶץ גֵּוֵךְ וְכַחוּץ
בְ יםרִֽלַעֹֽ

GN

SP*

you are 
afflicted

hear,
afflicted
one

God speaks
in judgmentS

*

I have 
removed 
wrath from 
you

P

*

I will give 
wrath to 
oppressors

Ft

IN

*

bow down 
for us

M

E

*

they said, “Bow down 
for us”

Ed

W*

Ft

IN

*
you 
bowed 
down

they made you bow 
down for them

S

R

*

I remove 
wrath from 
you to your 
oppressors

I remove 
wrath from 
you to your 
oppressors, 
because they 
oppressed 
you

M*

E

I requite, 
removing 
wrath from 
you to 
oppressors

G

*

see, I am 
vindi-
cating 
you

Ft

IN

*

W*

Ed

W*

Ed

over-
all

point

I.

II.

A.

B. 1.

2.



Criteria for Detecting Integrality

Integrality Organization

Prominence

unity of theme connectors

boundaries



לָהּאֵין־מְנַהֵל 

מִכָּל־בָּנִים 

֑יָ דָהלָ

וְאֵין מַחֲזִיק בְּיָדָהּ

בָּנִיםמִכָּל־

לָה׃דֵּֽגִּ

Analysis of Isaiah 51:18

Unity

Connectors

a

b

c

a

b

c

pt.

pf.

pt.

pf.

Boundaries

symmetry

Lots going on.



Criteria for Unity

● Recurrence of key words
● Recurrence of key phrases
● Recurrence of affixes: 

mood, tense, subject, object, person
● Recurrence of ideas
● In narrative, unity of location or time



Recurrent Words

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

recurrent 
word

recurrent 
affix

probable unities



Recurrent Ideas: Synonyms

comfort console



Recurrent Ideas: Antonyms

+ comfort

- grieve



Recurrent Ideas: Hyponyms

help

comfort

● “Comfort” 
is a 
hyponym of 
“help”

● A smaller, 
more 
precise 
range of 
meaning



More Hyponyms
animal

mammal

collie

dog

● Each is a hyponym of the words above it.



Recurrent Ideas:
  Semantic Domain

Fitness of food (Lev. 10:10)

clean

טָהוֹר 
καθαρός

holy

קָדוֹשׁ
ἅγιος

unclean

טָמֵא
ἀκάθαρτος

profane, common

חֹל
βέβηλος



Narrative Unity through
   Location and Time

. . . . . in the house

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . went out  .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

across the sea . . .

probable unities



Criteria for Boundaries

● Change of subject-matter
● Grammatical signals
● Boundaries of parallelism



Discourse Boundaries in Hebrew
prose

high 
level:

within 
clause:

וְ
כֵּן כִּי

ø

פֶּן לְמַעַן אִם
אֲשֶׁר

עַד עִם עַל בֵּין מִן בְּ כְּ אֵת אֶל לְ

poetry
ø

כֵּן כִּי
אֲשֶׁר

וְ
ø

פֶּן לְמַעַן אִם
כִּי

 ø וְ 



Sentence Boundaries in Greek
● Sentence boundaries with:

καί, δέ, γάρ, ἀλλά, οὖν, μέν, διό, ἄρα, 
ἔπειτα, διὰ τοῦτο; and ὥστε followed by 
indicative mood.

● Ignoring subordinate clauses, a sentence has:
– one finite verb, or
– coordinate verbs, or
– a verbless equative clause.



Sentence Boundaries in Greek
● Sentence boundaries are usually marked by use 

of the following conjunctions:
 καί, δέ, γάρ, ἀλλά, οὖν, μέν, διό, ἄρα, 
ἔπειτα, διὰ τοῦτο; and ὥστε followed by 
indicative mood.

● Ignoring subordinate clauses, a sentence is 
found to have at its center:
– one finite verb (excluding infinitives, participles), 

or
– coordinate verbs, or
– a verbless equative clause.



Paragraph Boundaries in Greek
● A vocative (e.g., ἀδελφοί).
●  περί + genitive, for a new subject (1 Cor. 7:1, 

25, 8:1, 4, 12:1, 16:1, 2 Cor. 9:1, 2 Thess. 2:1).
● A “disclosure” formula (“know”) (in first or 

second sentence).
● Use of γράφω for the present writing.
● A performative verb.
● (Nominative pronoun without contrast.
● λοιπόν.

In letters:



Example of Paragraph Boundary

1 Thess. 2.1: Αὐτοὶ γὰρ 
οἴδατε, ἀδελφοί, τὴν 
εἴσοδον ἡμῶν τὴν πρὸς 
ὑμᾶς ὅτι οὐ κενὴ γέγονεν,

nominative pronoun
with no contrast

disclosure
formula

vocative



Second Example

1 Thess. 4.1: Λοιπὸν οὖν, 
ἀδελφοί, ἐρωτῶμεν ὑμᾶς καὶ 
παρακαλοῦμεν ἐν κυρίῳ
  Ἰησοῦ, ἵνα καθὼς 
παρελάβετε παρʹ ἡμῶν τὸ 
πῶς δεῖ ὑμᾶς περιπατεῖν καὶ 
ἀρέσκειν θεῷ, …  

λοιπόν

vocative

performatives



Paragraphs in Narrative

● Shift in Time
● Shift in Location
● ἐγένετο with the sense, “it came to pass.”
● Change of principal actors.
● None of these by itself is infallible.



Criteria for Connectors

● Grammatical dependence: 
subordinators, conjunctions, prepositions, 
case relations, deixis

● One proposition referentially supporting 
another

● Parallelism.



Criteria for Connectors

● Grammatical dependence: 
subordinators, conjunctions, prepositions, 
case relations, deixis

● One proposition referentially supporting 
another

● Parallelism, including parallel introductions 
or conclusions (and inclusio).



Types of Parallelism

m 
a 
b 
a 
b 
n 
p

ordinary

m 
a 
b 
a 
n 
p

sandwich

m 
a 
b 
b 
a 
n 
p

chiasm

m 
a 
b 
c

a 
b 
c 
n 
p

complex



D.  Prominence



Illustration of Structure

Integrality:
“chunks”

Organization:
connections

Prominence:
“sticking out”



What Is Prominence?

● Some things “stick out.”

Prominence



What Is Prominence?

● Some things “stick out” in the discourse, 
and are designed to carry the main impact.

Prominence



Evidence for Prominence: 
Rhetorical Fullness

. . . . . . .

. . . . . . .

. . . . . . .

. . . . . . .

. . . . . . .

. . . . . . .

. . . . . . .

more 
space

● Rhetorical fullness, repetition mark prominence.

*



Evidence for Prominence: 
Rhetorical Fullness

. . . . . . .

. . . . . . .

. . . . . . .

. . . . . . .

. . . . . . .

. . . . . . .

. . . . . . .

more 
space

*

● Rhetorical fullness, repetition, or more 
elaboration indicates prominence.



Theme Accounts for Rest
 Thematic (prominent) accounts for Thematic (prominent) accounts for 

everything else.everything else.
. . . . . . .
. . . . . . .
. . . . . . .

. . . . . . .

. . . . . . .

. . . . . . .

main theme
here explains

need for
 following
supporting
 paragraph

*



Theme Accounts for Rest

. . . . . . .

. . . . . . .

. . . . . . .

. . . . . . .

. . . . . . .

. . . . . . .

main theme
here explains

need for
 following
supporting
 paragraph

*

 Thematic material (prominent) accounts Thematic material (prominent) accounts 
well for the presence of everything else.well for the presence of everything else.



Weighted Propositional Relations
 In some relations, 

one pole is naturally prominent.

. . . . . . .

. . . . . . .

In Cause and 
Effect,

the Effect is 
usually more 
prominent.

C

* E



Weighted Propositional Relations

. . . . . . .

. . . . . . .

In Cause and 
Effect,

the Effect is 
usually more 
prominent.

C

* E

 Some propositional relations are naturally 
“weighted” so that, other things being 
equal, one pole is the more prominent (the 
prominent pole is marked by N in the 
summary on p. 10.26).



Grammatical Superordination
 Grammatical superordination marks 

prominence.

. . . . . . .

. . . . . . .

ὅτι
ὅτι makes the

following clause
subordinate

*



Grammatical Superordination

. . . . . . .

. . . . . . .

ὅτι
ὅτι makes the

following clause
subordinate

*

 Grammatical superordination (the opposite 
of subordination) marks prominence.



Subordinators

● In Hebrew, כִּי , אֲשֶׁר, לְמַעַן introduce 
subordination.

● In Greek, ὅτι, ἵνα, ὥστε, ὅπως, εἰ, ἕως, 
γάρ, relative pronouns introduce 
subordinate clauses.



Maximum Cross-Reference

● More cross-references mean prominence.

. . . . . . .

. . . . . . .

. . . . . . .

. . . . . . .

. . . . . . .

. . . . . . .

. . . . . . .

cross-
references

*



Maximum Cross-Reference

. . . . . . .

. . . . . . .

. . . . . . .

. . . . . . .

. . . . . . .

. . . . . . .

. . . . . . .

cross-
references

*

● The more prominent unit has more cross-
references to other portions of the passage.



Summary of Evidence for 
Prominence

● Rhetorical fullness.
● Theme.
● Relations with natural weight.
● Grammatical superordination.
● Maximum cross reference.
● Your own sense of  emphasis.

Take it all together.



Summary of Evidence for 
Prominence

● Rhetorical fullness (e.g., repetition)
● Theme accounts for the rest
● Propositional relations with natural weight
● Grammatical superordination
● Maximum cross reference to other portions
● Do not forget your own sense of what is 

being emphasized
Take it all together.



E.  Fuzzy Complexities



What Do You Do with Transition?
. . . . . . .
. . . . . . .
. . . . . . .

. . . . . . .

. . . . . . .

. . . . . . .

. . . . . . .

where’s the
boundary?

A tough one.

*

*



Boundaries May Be Fuzzy

sharp
boundary

fuzzy
boundary



Dealing with Transitions
. . . . . . .
. . . . . . .
. . . . . . .

. . . . . . .

. . . . . . .

. . . . . . .

. . . . . . .

BL

mark BL,
“bilateral,”
to indicate

double
relation

Double duty.

*
G

P


